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УДК 378.147:811.111           Гупка-Макогін Н. І.* 
ПСИХОЛІНГВІСТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ ФОРМУВАННЯ  

АНГЛОМОВНОЇ ПРОФЕСІЙНО ОРІЄНТОВАНОЇ КОМПЕТЕНТНОСТІ  
В АУДІЮВАННІ У МАЙБУТНІХ ФАХІВЦІВ СФЕРИ МІЖНАРОДНОЇ ЕКОНОМІКИ 

 
У статті розкрито психолінгвістичні особливості англомовного професійно 

орієнтованого аудіювання в майбутніх фахівців сфери міжнародної економіки. Проаналізовано 
трифазну модель структурної організації процесу (спонукально-мотиваційна, аналітико-
синтетична, виконавча); конкретизовано механізми мовленнєвого сприйняття (слухове 
сприйняття, мовленнєвий (інтонаційний і фонематичний) слух, механізм розрізнення та 
ідентифікації, антиципація, пам’ять та артикулювання, механізм осмислення); розподілено 
на групи труднощі (суб’єктивні та об’єктивні), що виникають під час професійно 
орієнтованого аудіювання в майбутніх фахівців сфери міжнародної економіки.  

Ключові слова: англомовне професійно орієнтоване аудіювання, іноземна мова, майбутній 
фахівець сфери міжнародної економіки, механізми мисленнєвої діяльності людини, 
психолінгвістичні особливості. 

 
Майбутній фахівець сфери міжнародної економіки в немовному вищому 

навчальному закладі (ВНЗ) має володіти компетентністю в аудіюванні на рівні, який міг 
би дозволити йому активно і вільно використовувати іноземну мову (ІМ) у сфері 
професійної діяльності під час проходження виробничої практики, стажувань  
на зарубіжних підприємствах, в інвестиційних фондах, міжнародних компаніях тощо,  
а також під час виконання професійних обов’язків. Формування навичок і вмінь 
англомовного професійно орієнтованого аудіювання (АПОА) зазвичай викликає певні 
труднощі, зумовлені низкою суб’єктивних та об’єктивних чинників. Аудіювання  
є складним процесом, що реалізується через розкриття смислових зав’язків  
та усвідомлення змісту словесного повідомлення [3; 12]. Методично коректна організація 
навчального процесу з оволодіння студентами АПОА в межах аудиторної  
та позааудиторної роботи можлива лише за умови врахування психолінгвістичних 
особливостей формування аудитивної компетентності, основних труднощів процесу 
аудіювання. 

Проблему навчання професійно орієнтованого аудіювання в немовному ВНЗ 
досліджували Л. Іванова, І. Онісіна, С. Тиміна; вивченню психологічних механізмів  
та психолінгвістичних характеристик аудіювання присвячено дослідження Е. Азимова, 
Х. Айзенка, Л. Виготського, П. Гальперина, І. Зимньої, О. Лєонтьєва, Д. Морозова, 
А. Щукина, T. Doodley-Evans, G. White та ін. 

Незаважаючи на різноманіття наукових досліджень, питання психолінгвістичних 
особливостей формування АПОА в майбутніх фахівців сфери в межах аудиторної  
та позааудиторної роботи на сьогодні залишається розкритим не повністю. 

Відповідно метою статті є визначення психолінгвістичних особливостей 
формування АПОА в майбутніх фахівців сфери міжнародної економіки. 

Під поняттям «аудіювання» ми розуміємо рецептивний вид мовленнєвої 
діяльності, продукт відображення якого є смисловим сприйняттям усного 
повідомлення. Відтак АПОА, будучи самостійним видом іншомовної мовленнєвої 
діяльності (МД), характеризується такими особливостями: 

1) за характером мовленнєвого спілкування АПОА відноситься до усних видів МД; 
2) за роллю у процесі спілкування АПОА є реактивним видом МД; 
3) за спрямованістю на приймання і видання інформації АПОА є рецептивним 

видом МД; 
4) форма перебігу АПОА – внутрішня, невиражена, оскільки предметом АПОА  

є чужа думка, закодована в аудіо повідомленні і яку слід ідентифікувати; 
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5) продуктом АПОА є умовивід, результатом – розуміння сприйнятого змісту  
і мовленнєва / немовленнєва поведінка реципієнта, який може вербально відреагувати 
на почуте, а також в разі професійної потреби запам’ятати почуту інформацію до того 
часу, коли вона йому знадобиться [5; 17, с. 280]. 

Ми погоджуємося з думкою І. Зимньої [14], О. Леонтьєва [15], що основні психічні 
процеси, які задіяні під час аудіювання (пам’ять, уява, сприйняття і мислення) 
утворюють так звану модель структурної організації процесу мовленнєвого сприйняття. 
Ця модель має трифазну структуру: перша фаза – спонукально-мотиваційна, друга – 
аналітико-синтетична (або орієнтувально-дослідницька), третя – виконавча. 

У межах першої фази – спонукально-мотиваційної – реалізації набуває 
інтелектуально-пізнавальний мотив АПОА, причому мотиваційно-цільовий аспект 
аудитивного потоку опосередковується діяльністю говоріння іншого учасника 
комунікації чи автентичного джерела аудитивного процесу [14, с. 12]. Ця фаза 
визначається складною системою зовнішніх стимулів і внутрішніх мотивів, які 
породжуються в підсвідомості реципієнта. 

Друга фаза АПОА є аналітико-синтетичною (чи орієнтувально-дослідницькою,  
за Д. Морозовим [18]) та передбачає процеси смислового сприйняття й осмислення.  
Ця фаза характеризується аналізом способу формування і формулювання думок автора 
аудитивного потоку. Ця фаза структурується за трьома етапами: 1) смислове 
прогнозування; 2) смисловий аналіз, вербальне поєднання, установлення смислових 
зв’язків між словами і смисловими ланками; 3) компресія та інтерпретація [14; 18]. 

Третя фаза – виконавча – відображається через умовивід або низку умовиводів,  
до яких дійшов реципієнт у процесі АПОА. Друга фаза АПОА (аналітико-синтетична) 
містить в собі і виконавчу фазу АПОА [14]. 

Підтримуючи погляди О. Леонтьєва [15], ми виділяємо ще одну (четверту) фазу  
у процесі формування навичок АПОА – контрольну. Під нею розуміємо таку,  
що дозволяє реципієнту корегувати свої помилки, які виникають у процесі первинного 
сприйняття автентичного аудитивного потоку. Ця корекція продукує механізм 
самоконтролю. На його формування слід звертати належну увагу при розробленні 
вправ з викладачем та удосконаленні навичок АПОА студентами – майбутніми 
фахівцями з міжнародної економіки. 

Як правило, вищезазначені фази аудіювання не усвідомлюються реципієнтом  
як такі і суб’єктивно представлені єдиним миттєвим процесом, який безпосередньо 
призводить до розуміння предметних відносин, що складають зміст аудитивного 
повідомлення. Проте цілісність і динамічність забезпечуються роботою основних 
механізмів аудіювання, від ступеня сформованості яких залежить результат 
аудіодіяльності реципієнта. 

Результати аналізу сучасного педагогічного досвіду [1; 2; 4; 6; 8] свідчать,  
що ключовим елементом у формуванні вмінь АПОА є розвиток психологічних 
механізмів, оскільк якщо механізм регулює мовленнєву діяльність, то керувати нею 
можна через формування механізмів. Як і Н. Харламова, під психологічним механізмом 
розуміємо психічний процес або їхню сукупність, яка здійснює планування, 
програмування та коригування, тобто є тим, що призводить діяльність у рух [19, с. 2]. 

На основі аналізу наукової літератури [1; 2; 6; 18] можемо зробити висновок,  
що основними психологічними механізмами АПОА майбутнього фахівця сфери 
міжнародної економіки є зокрема слухове сприйняття, мовленнєвий (інтонаційний  
і фонематичний) слух, механізм розрізнення та ідентифікації (сегментування 
мовленнєвого процесу), антиципація (імовірне прогнозування), пам’ять  
та артикулювання (внутрішнє промовляння), механізм осмислення. 

Функціонування механізмів у межах формування навичок і вмінь АПОА під час 
аудиторної та позааудиторної роботи зумовлене взаємодією екстралінгвістичних  
і лінгвістичних параметрів усної комунікації. Процес АПОА починається зі сприймання 
мовлення, під час якого реципієнт завдяки механізму внутрішнього промовляння 
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перетворює звукові (а якщо він спостерігає за співрозмовником, то й зорові) образи 
артикуляції. Відповідно необхідно формувати в студентів чіткі артикуляційні навички 
під час читання вголос та говоріння. 

Три рівні психічного відображення Б. Ломов виокремлює в процесі сприймання 
аудіотексту за фахом: сенсорно-перцептивний рівень, представницький рівень і рівень 
понятійного або вербально-логічного мислення. Таким чином, це є підставою для 
припущень, що слухове сприйняття аудіоматеріалу за фахом, як механізм АПОА, 
реалізується через слуховий аналізатор і опирається на власний накопичений 
сенсорний досвід [16]. На етапі сприймання слухач виокремлює в суцільному потоці 
мовлення лексико-граматичні ланки (фрази, синтагми, словосполучення, слова). 

У слуховій системі науковці [5; 7; 17] вбачають дві самостійні підсистеми – 
немовленнєвий слух, або здатність орієнтуватися в немовних звуках, і мовленнєвий слух, 
або здатність чути й аналізувати звуки мови. Успішність оволодіння майбутнім 
працівником сфери міжнародної економіки АПОА цими здатностями залежить від 
якості реалізації смислового сприйняття – від здатності реципієнта розрізняти на слух 
звуки, звукосполучення, просодичні ознаки мови й утримувати в пам’яті їхні акустичні 
якості: від сформованості мовленнєвого слуху – інтонаційного і фонематичного. 
Інтонаційний слух є здатністю сприймати інтонаційну структуру фрази і правильно 
співвідносити її з інтонаційним варіантом. Фонематичний слух – це здатність 
реципієнта (у нашому випадку майбутнього економіста-міжнародника) розрізняти 
фонеми або звуки в процесі АПОА, на яких заснований звуковий аналіз окремих 
елементів ІМ (звуків, складів, слів), тобто здатність до аналізу і синтезу мовних звуків. 

Відповідно до змісту навчання потрібно включати вправи, які спрямовані  
на розвиток у студентів навичок, диференціації звуків, фонем; вилучати інформацію  
з інтонаційних особливостей речення (паузації логічного наголосу). 

Показником розвитку механічного сприймання є здатність розрізняти і розуміти 
одиниці сприймання – слово, словосполучення, фрази – у мовленнєвому потоці,  
що спирається на сформований образ об’єкта в пам’яті. Для осмислення всього 
повідомлення необхідно вичленити в ньому окремі лексико-граматичні ланки (фрази, 
синтагми, словосполучення, слова) і зрозуміти смисл кожної з них. Цим членуванням  
і займається механізм сегментування мовленнєвого процесу. Відбувається аналітико-
синтетична обробка акустичного сигналу, порівняння виділених ознак зі зразком,  
що зберігається в пам’яті, і їх подальша смислова інтерпретація. 

Пам’ять (оперативна й довготривала) є єдиним загальнофункціональним 
механізмом мисленнєвої діяльності людини. Інформація, що поступає на слуховий 
аналізатор реципієнта в процесі аудіювання, утримується, з’єднується, структурується, 
обробляється, модифікується, узагальнюється, систематизується та класифікується  
за допомогою пам’яті. Оперативна пам’ять обслуговує процес смислового сприйняття 
ІМ на слух. Чим краще розвинена оперативна пам’ять у майбутнього економіста-
міжнародника, тим більшим є обсяг одиниці сприймання. Довготривала пам’ять 
зберігає знання і досвід [10; 11; 15]. Від рівня розвиненості й об’єму пам’яті залежать 
адекватність і глибина розуміння мовленнєвого повідомлення, пов’язаного з предметом 
майбутньої діяльності фахівця. 

Значну роль в оволодінні аудитивною компетентністю відіграє механізм 
антиципації або ймовірного прогнозування, який дає можливість за початком слова, 
словосполучення, речення, цілого висловлювання передбачити його закінчення. 
Прогнозування базується: а) на спостереженні за послідовністю подій висловлювання; 
б) на спостереженні за структурними компонентами мовлення; в) на неодноразовому 
сприйнятті їх раніше, тобто на врахуванні минулого мовленнєвого досвіду суб’єкта; г) на 
ситуації спілкування і (або) контексті. Розрізняють структурне, лінгвістичне і смислове 
прогнозування [18]. Чим більший обсяг семантичного поля, тим міцнішими є лексичні  
і граматичні навички; чим краще реципієнт володіє інформацією про типові 
мовленнєві ситуації професійного характеру та володіє мовленнєвими моделями цієї 
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комунікації, тим легше він ідентифікує та розпізнає на слух і прогнозує можливі 
подальші структури. Передбачаючи зміст висловлювання, реципієнт спирається  
на мовні й позамовні фактори: контекст, професійно орієнтовані ситуації мовлення, 
особливості мовця, мовленнєвий досвід реципієнта тощо [1; 8; 9; 13]. Позитивний вплив 
на розвиток механізму прогнозування можуть мати завдання, які передбачають 
розвиток у студентів лексичної, граматичної, фонетичної здогадки (уміння здогадатися 
про значення пропущених лексичних одиниць, ситуацію; продовжити речення тощо). 

Механізм осмислення, який співвідноситься з аналітико-синтетичною фазою 
аудіювання, передбачає обробку мовленнєвого повідомлення, що надходить на слух [18]. 
Осмислення спрямовано на отримання таких результатів: а) ідентифікацію слів і їх 
значень; б) установлення зв’язків і відношень між словами в реченні, між реченням, що 
сприймається, і попередньою частиною тексту. Осмислення професійної інформації, 
що надходить на слух, здійснюється трьома шляхами: 1) розчленуванням аудіоматеріалу 
на смислові частини через його смислове групування; 2) виділенням смислових опор;  
3) шляхом еквівалентних замін, коли реципієнт у самому процесі сприйняття  
замінює слова на більш складні знаки простішими сигналами або наочними  
образами [1; 8; 9; 13]. 

Завдяки механізму осмислення мовна інформація, що утримується в оперативній 
пам’яті, перетворюється на образну і зберігається на рівні узагальненого скороченого 
коду смислу. Відбувається вивільнення оперативної пам’яті для сприймання нової 
інформації. Вважаємо, що розвиток механізму осмислення потрібно здійснювати через 
навчання студентів групувати матеріал на смислові частини, виділяти смислові опори, 
здогадуватись про окремі елементи тексту за контекстом. 

Складний процес сприймання, переробки й осмислення звукової інформації 
завершується розумінням або нерозумінням почутого повідомлення [16, с. 168]. 

Вищеперераховані механізми постійно взаємодіють між собою. Про це свідчать 
такі факти: 1. Аудитивні механізми співвідносяться з трьома фазами мовленнєвої 
діяльності і виявляються одночасно (синхронно) на всіх рівнях і планах смислового 
сприйняття аудіоповідомлення. 2. Як операційні механізми, на основі яких 
функціонують сприйняття, осмислення, імовірне прогнозування, оперативна і постійна 
пам’ять, постають аналіз, синтез, групування (об’єднання, узагальнення), декодування 
(перекодування), укрупнення, еквівалентна заміна (підбір еквівалентних / адекватних 
слів), перефразування, відбір (вибір), структурування, злиття, реконструкція і смислова 
перебудова, переробка, скорочення і компресія, розчленування, виділення головного  
і другорядного, установлення внутрішньопонятійних відповідностей і смислових 
зв’язків, смислова організація, утримання, збереження, закріплення, упізнавання, 
висунення, підтвердження і відхилення гіпотез, вибір оптимального рішення, 
конкретизація, прогнозування. 3. Механізми аудіювання визначають один одного. Вони 
не можуть функціонувати один без одного і мають характер взаємовпливу [18]. 

Розглядаючи фактори, які впливають на успішність процесу аудіювання, Н. Гез, 
Н. Гальскова [10], Н. Єлухіна [11] виокремлюють фактори лінгвістичного, 
екстралінгівстичного, індивідуально-особистісного (мовленнєвий та мовний досвід 
слухача в рідній та іноземній мовах, рівень сформованості механізмів аудіювання) 
характеру. Так, робота психофізіологічних механізмів аудіювання тісно пов’язана  
з особливостями усної комунікації, які умовно можна поділити за такими групами: 
1) екстралінгвістичні особливості – це контактність зі співбесідником; ситуативність; 
велика частка паралінгвістичної інформації (міміка, жести, спостережувана зорова 
артикуляція і т.д.); темп, який задає мовець; високий ступінь автоматизованості; 
незворотність у часі (неможливість довільно повернутися до якого-небудь озвученого 
відрізку мовлення); 2) лінгвістичні: багатство інтонаційного оформлення (інтонацію 
розуміємо в широкому значенні: повні/неповні стилі вимови, ритм, інтенсивність, 
динаміка, логічний наголос, тон, паузація і т. д.); велика кількість маркованих лексичних 
одиниць; нескладні порівняно з писемним мовленням граматичні структури; поширені 
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в діалогах еліптичні конструкції, зумовлені контактністю, ситуативністю, 
компенсувальною роллю інтонаційних засобів; часто використовуваний інверсійний 
порядок слів; зміна зовнішнього оформлення висловлення; наявність слів – заповнювачів 
пауз. 

Сприйняття мовлення на слух пов’язане з подоланням низки труднощів.  
З урахуванням результатів наукових пошуків сучасних дослідників [5; 6; 8; 9]  
та аналізу особливостей текстів у галузі міжнародної економіки ми конкретизували  
та розподілили труднощі, які виникають при формуванні навичок АПОА у майбутніх 
фахівців з міжнародної економіки за відповідним принципом (табл. 1). 

Таблиця 1 
Труднощі, які виникають при формуванні навичок АПОА  

у майбутніх фахівців з міжнародної економіки 
Субєктивні труднощі Обєктивні труднощі 

РІВЕНЬ 
СФОРМОВАНОСТІ 
ПСИХОЛОГІЧНИХ 

МЕХАНІЗМІВ: 
 слухове сприйняття, 
 мовленнєвий 

(інтонаційний і 
фонематичний) слух, 

 механізм розрізнення 
та ідентифікації 
(сегментування 
мовленнєвого ланцюга), 

 антиципація 
(ймовірне прогнозування), 

 пам’ять 
 артикулювання 

(внутрішнє промовляння) 
 механізм осмислення 

Мовні 
труднощі 

Труднощі, 
пов’язані зі 

змістом 

Труднощі, 
пов’язані з 
умовами 

пред’явлення 

Труднощі, 
пов’язані зі 

сприйманням 
виду мовлення 

Граматичні; 
Лексичні; 
Фонетичні 

розуміння 
предметного 
змісту 
(фактів); 
розуміння 
логіки 
викладу 
(зв’язків між 
фактами); 
розуміння 
загальної ідеї, 
мотивів, 
вчинків 
людей 

тривалість 
звучання, 
темп, 
джерело 
мовлення, 
опори 

монологічне 
мовлення; 
діалогічне 
мовлення 

 
Як короткий коментар зазначимо, що суб’єктивними слід вважати ті труднощі, які 

зумовлені індивідуально-віковими особливостями студентів немовного ВНЗ. Успішність 
їх подолання залежить від особливості сформованості психологічних механізмів, досвіду 
студентів. 

Об’єктивні труднощі зумовлюються характером мовних засобів і структурно-
композиційними характеристиками фахових аудіотекстів. Граматичні труднощі 
пов’язані з синтаксисом і морфологією. Сприймаючи фразу, студент має розчленити  
її на окремі елементи, установити зв’язок між ними та їх роль у висловлюванні. Аналіз 
фахових текстів та спостереження за навчальним процесом свідчить, що основні 
граматичні труднощі аудіювання зумовлені наявністю аналітичних форм, відсутніх  
у рідній мові, та граматичною омонімією (складність часових форм, прислівники, 
модальні слова, вступні обороти, наявність пасивних мовних конструкцій, часте 
вживання складних підрядних речень, дієприслівникових і дієприкметникових зворотів 
і речень). Лексичні труднощі виникають за кількісного збільшення словникового 
матеріалу та його різноманітності, а також за вживання слів у переносному значенні, 
наявності фразеологічних зворотів. Багатозначні слова, пароніми, антоніми та синоніми, 
терміни за фахом, абревіатури та скорочення, слова, що не несуть навантаження або 
звороти, вставні слова також створюють труднощі розуміння, так само як і слова, 
близькі за звучанням до слів рідної мови, але різні за значенням. Фонетичні труднощі, 
які вважаються основними труднощами аудіювання, пов’язані з інтонацією, логічним 
наголосом і темпом мовлення. Для розуміння на слух велике значення має 
композиційна структура текстів, спосіб викладу думок, міжфразові зв’язки. Особливо 
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складним для аудіювання є діалогічне мовлення, що вимагає додаткових аналітико-
синтетичних дій. 

Труднощі, пов’язані зі змістом, як зазначає Н. Єлухіна, зумовлюють складність 
аудіювання безперервною психічною напруженістю та активністю, які супроводжують 
процес сприйняття усного повідомлення [11, с. 7]. Зокрема, це розуміння предметного 
змісту / фактів (що відбулося? з ким? коли? де?); розуміння логіки викладу – зв’язків між 
фактами (чому?); розуміння загальної ідеї, мотивів, вчинків людей тощо. 

Труднощі пов’язані з умовами пред’явлення аудитивного потоку (тривалість 
звучання, темп, джерело, наявність опори, кількість пред’явлень тексту) у процесі 
формування навичок АПОА, виникають через гальмування одного із зазначених вище 
механізмів. У такому випадку проблемним для студентів є виділення головної думки, 
проблеми тексту; виділення головного та другорядного й утримання в пам’яті 
головного; членування тексту на смислові частини і визначення головної думки кожної  
з них; аудіювання повідомлення в цінному; сприйняття та утримання в пам’яті 
повідомлення, пред’явленого один раз. 

Від кількості пред’явлень тексту залежить коректність розуміння аудитивного 
потоку. Більшість методистів, зокрема О. Бігич [5], І. Задорожна [13], погоджуються, що 
одноразове пред’явлення є найбільш оптимальним, адже в реальній комунікації 
повідомлення не повторюється. І все ж, в умовах навчання досить часто доводиться 
пред’являти текст двічі (наприклад, за наявності труднощів). У таких випадках 
рекомендовано пропонувати трансформовані варіанти тексту. Тривалість звучання 
визначається обсягом аудіотексту, що змінюється протягом навчання, поступово 
збільшуючись. Щодо джерела пред’явлення аудіотекстів, то специфіка професійної 
діяльності фахівців у сфері міжнародної економіки передбачає необхідність розуміння 
як контактного, так і дистантного мовлення. 

Обсяг аудитивного повідомлення з фаху не є постійною величиною. Адже ми не 
можемо говорити про мінімальну / максимальну тривалість звучання, вимірюючи  
її кількістю слів чи речень. Тривалість аудіотексту є обов’язковим параметром для 
кожного рівня навчання ІМ [12, с. 141-143] і вимірюється хвилинами. Необхідно 
починати з текстів невеликої тривалості звучання (5-8 хвилин) з її поступовим 
збільшенням. Темп мовлення у свою чергу тісно пов’язаний з такими засобами його 
виразності, як ритм, наголос та особливо паузи. У процесі іншомовної комунікації 
найуживанішим є середній темп мовлення, який становить 140-145 слів на 
хвилину [17, с. 284]. Щоб темп мовлення не став перешкодою, у процесі формування 
навичок АПОА ми вважаємо за доцільне швидкість пред’явлення аудіоповідомлення  
з фаху уповільнювати за рахунок збільшення тривалості пауз між його смисловими 
частинами. 

Аудіювання різних джерел інформації також створює специфічні труднощі 
сприймання. При безпосередній комунікації розуміння сприйнятого полегшується 
позамовними засобами – мімікою, жестами, рухами губ, контактом очей тощо. Щодо 
джерела мовлення, то при сприйманні цифрового формату аудитивного потоку  
ці фактори відсутні. Так, студенти поступово звикають до мовлення викладача і легко 
розуміють його, у той час коли аудіювання цифрового формату повідомлення з фаху 
створює додаткові труднощі, які потребують часу для їх подолання. Джерелами таких 
ресурсів можуть бути аутентичні аудіо- та відеотреки із сайтів NBC news (909), ABC news 
(www.abcnews.go.co), BBC news (www.bbc.com), Business Week Time Magazine 
(www.businessweek.com), Bloomberg Business (www.bloomberg.com), The Economist 
(www.economist.com), NBR show clips (http://nbr.com/category/nbr-show-clips/).  

Вважаємо, що навчання АПОА має передбачати формування умінь сприймати 
усне мовлення при безпосередньому спілкуванні, при перегляді відео та 
прослуховування звукозапису. 

Додатковим фактором є наявність або відсутність зорових опор у вигляді 
наочності, яка ілюструє зміст повідомлення з фаху. Аудіоповідомлення з малюнком (чи 

http://www.nbcnews.com/
http://www.abcnews.go.co/
http://www.bbc.com/
http://www.businessweek.com/
http://www.bloomberg.com/
http://www.economist.com/
http://nbr.com/category/nbr-show-clips/
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розповідь, яка підкріплюється відеокадрами) студенти сприймають легше, ніж 
аудіоповідомлення без опори на наочність. 

Таким чином, успішність АПОА залежить від: 1) реципієнта (від рівня розвитку  
в нього мовленнєвого слуху, пам’яті, уваги, наявності інтересу тощо); 2) мовних 
особливостей аудіотексту та його відповідності мовленнєвому досвіду і знанням 
майбутніх працівників сфери міжнародної економіки; 3) умов пред’явлення аудіотексту; 
4) виду мовленнєвої діяльності. 

Отже, у процесі навчання аудіювання студенти нелінгвістичного ВНЗ 
зіштовхуються із труднощами різного характеру. Наявність цих труднощів і відсутність 
достатнього мовленнєвого досвіду студентів свідчить про гальмування певних механізмів 
у процесі АПОА, які мають діяти синхронно. Відповідно розвиток зазначених 
механізмів, урахування окреслених труднощів та розширення цілеспрямованого 
мовленнєвого досвіду студентів сприятиме успішності формування в них аудитивної 
компетентності працівників міжнародної економіки. 

Перспективи подальшого дослідження ми вбачаємо в розвитку аспектів проблеми 
підвищення ефективності формування навичок АПОА, зокрема в пошуку стимулів 
щодо позитивної мотивації студентів у вивченні професійно орієнтованої ІМ; пошуку 
ефективних методів і прийомів формування навичок та вмінь АПОА; розроблення 
системи вправ для формування англомовної аудитивної компетентності майбутніх 
фахівців з міжнародної економіки. 
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Гупка-Макогин Н. И.  

ПСИХОЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ФОРМИРОВАНИЯ АНГЛОЯЗЫЧНОЙ 
ПРОФЕССИОНАЛЬНО ОРИЕНТИРОВАННОЙ КОМПЕТЕНТНОСТИ В АУДИРОВАНИИ У 

БУДУЩИХ СПЕЦИАЛИСТОВ СФЕРЫ МЕЖДУНАРОДНОЙ ЭКОНОМИКИ 
В статье раскрыто психолингвистические особенности англоязычной профессионально 

ориентированной компетентности в аудировании будущих специалистов сферы 
международной экономики. Проанализировано трёхфазную модель структурной организации 
процесса (побудительно-мотивационная, аналитико-синтетическая, исполнительная); 
конкретизировано механизмы языкового восприятия (слуховое восприятие, интонационный  
и фонематический слух, механизм различения и идентификации, антиципация, память  
и внутреннее проговаривание, механизм осмысления); распределено на группы сложностей 
(субъективные и объективные), которые возникают во время англоязычного профессионально 
ориентированного аудирования будущих специалистов сферы международной экономики.  

Ключевые слова: англоязычное профессионально ориентированное аудирование, 
иностранный язык, будущий специалист сферы международной экономики, механизмы 
мыслительной деятельности человека, психолингвистические особенности. 

 
Hupka-Makohin N.I.  

PSYCHOLOGIC AND LIGUISTIC PECULIARITIES OF FORMING  
OF ENGLISH LANGUAGE PROFESSIONALLY ORIENTED COMPETENCY IN AUDITION  

OF FUTURE SPECIALISTS OF SPHERE OF INTERNATIONAL ECONOMICS 
Psychologic and linguistic peculiarities of English language professionally oriented competency 

have been revealed in the article. Three-staged model (encouraging and motivating, analytic and 
synthetic, executive) of structural process of organization has been introduced. Language 
comprehension mechanisms (listening comprehension, linguistic hearing, mechanism of identification, 
anticipation, memory, inner speaking, mechanism of understanding) have been specified. Complexities 
(subjective and objective ones) of forming of English professionally oriented listening skills of future 
specialists of international economics have been revealed. Thus, the students of non-linguistic high 
educational institutions faced with different complexities. The presence of these complexities affirms 
that the process of braking of some mechanisms is in professionally oriented listening, which can 
operate simultaneously, and their development encourages to form successful listening comprehension 
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and general competency of future specialists of international economics. The process of study should be 
oriented to the development of mechanisms with the aim to overcome mentioned complexities. Gained 
results have been grounded and perspectives of further scientific surveys have been indicated by 
searches for stimulation and motivation while studying, effective methods of professionally oriented 
listening comprehension, exercises that could form the whole system. 

Keywords: English language professionally oriented audition, foreign language, future specialist 
of sphere of international economics, mechanisms of thought activity of a man, psychologic and 
linguistic peculiarities. 
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РОЛЬ СОЦІАЛЬНОЇ КОМПЕТЕНТНОСТІ  

У ФОРМУВАННІ МАЙБУТНІХ ПРОГРАМІСТІВ У ПОЛІТЕХНІЧНИХ КОЛЕДЖАХ 
 
Статтю присвячено проблемі формування соціальної компетентності як необхідної 

умови якісної підготовки майбутнього програміста в політехнічному коледжі; доведено,  
що соціальна компетентність є базовою та невід’ємною складовою в розвитку майбутніх 
програмістів. У статті визначено структурно-функціональну модель і компоненти 
соціальної компетентності – когнітивний, мотиваційно-ціннісний, рефлексивний, 
операційно-технологічний. Обґрунтовано важливість дисциплін соціально-гуманітарного 
циклу в підготовці майбутнього техніка-програміста в політехнічному коледжі. 

Ключові слова: компетентність, базова компетентність, соціальна компетентність, 
програмісти, сучасна парадигма освіти. 

 
Актуальність проблеми формування соціальної компетентності майбутніх 

програмістів у політехнічних коледжах є нагальною, оскільки зумовлена тим, що 
система вищої професійної освіти має забезпечити майбутніх фахівців ефективним 
інструментарієм життєвої адаптації в мінливих соціальних умовах. 

У процесі євроінтеграції відповідно до принципів автономії навчальних закладів 
окремий навчальний заклад несе відповідальність за якість вищої освіти. Це забезпечує 
можливість перевірки якості системи навчання в національних рамках [5].  

Оцінка якості, зокрема й політехнічного коледжу базується не на тривалості або 
змісті навчання, а на тих знаннях, уміннях і навичках, якими оволоділи випускники.  

Навчання в коледжі припадає на період формування в особистості цілісної 
наскрізної ідентичності в розумінні особистого образу «Я». Центр фізичного і духовного 
життя молодої людини переміщується з домівки в зовнішній світ, у середовище 
ровесників і дорослих.  

Згідно з думкою К. Абульханової-Славскої досягнення особистістю в юнацькому 
віці адекватної ідентичності суб’єктних уявлень про себе в системі міжособистісних 
стосунків і в системі професійної діяльності є важливою умовою для подальшої 
соціальної та професійної інтеграції юнаків і дівчат у дорослому віці [1].  

Підготовка програміста в коледжі є складним процесом, який має певні 
особливості, пов’язані насамперед зі стрімкою зміною технологій програмування, коли 
технологія, у якій програміст був професіоналом, стає «морально застарілою».  

З погляду компанії-виробника програмного забезпечення (ПЗ) завжди буде 
затребувана найбільш сучасна технологія, а отже, майбутній професіонал мусить 
постійно відслідковувати зміни, новинки і тенденції у сфері програмування.  

В Україні підготовка майбутніх програмістів здійснюється за спеціальностями 
напрямків підготовки 040302 «Інформатика» і 050103 «Програмна інженерія». 
Випускники цих спеціальностей опановують навички роботи з інформаційними 
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